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ҚҰРБАНҒАЛИ ХАЛИДИДІҢ  
«ТАУАРИХ-И ХАМСА-И ШАРҚИ» ЕҢБЕГІНДЕГІ  

ФЕРҒАНА ХАНДАРЫНЫҢ БАЯНЫ БӨЛІМІНЕ ТАЛДАУ

Аңдатпа: Мақалада атақты, өлкетанушы, тарихшы Құрбанғали Халидидің «Тауарих-и хамса-и 
шарқи (Шығыстың бес елінің тарихы)» атты еңбегінің қолжазбасы, сол еңбектің 1910 жылы Қа-
зан баспасында шыққан нұсқасы мен Б.Төтенаев пен А.Жолдасов аударған, 1992 жылы «Тауарих 
хамса (Бес тарих)» деген атаумен шыққан нұсқадағы «Ферғана хандарының баяны» атты бөлімінің 
бір бөлігіне салыстырмалы, салғастырмалы, лингвистикалық, текстологиялық әдістерді қолдану 
арқылы талдау жүргізілді. 1992 жылы нұсқада көрсетілмеген, аударылмаған немесе қате ауда-
рылған бөліктерге зерттеу жүргізіліп, аударма жасалды. Зерттеу нәтижесінде 1992 жылғы нұс-
қада «Тауарих-и хамса-и шарқи» еңбегінің көптеген бөліктері аударылмай түсіп қалған немесе 
дұрыс аударылмағандығы байқалды. Құрбанғали Халидидің «Тауарих-и хамса-и шарқи» еңбегі 
толық, дұрыс аударылған жағдайда, шығыстанушылар, филологтар, тарихшылар т.б. зерттеуші-
лер үшін қажетті дереккөз болмақ.

Түйін сөздер: Құрбанғали Халиди, Тауарих хамса, Ферғана хандары, қолжазба, аударма. 
Сілтеме үшін: Мустафаев Б. Құрбанғали Халидидің «Тауарих-и Хамса-и Шарқи» еңбегіндегі 

Ферғана хандарының баяны бөліміне талдау // Қазақ тарих электронды ғылыми журналы. 2024. 
Т. 184. No 4. 4-14 бб. (Қаз.). DOI: https://doi.org/10.62183/2024-4-4-4

Bauyrjan Mustafaev
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Analysis of the section on the account of the fergana khans  
in Qurbanqali Khalidi’s work Tawarikh-i khamsa-i sharqi

Abstract: This article presents a comparative, contrastive, linguistic, and textual analysis of the man-
uscript of the famous historian and local historian Qurbanqali Khalidi’s work Tawarikh-i Khamsa-i Sharqi 
(The History of the Five Eastern Countries), its 1910 edition published in Kazan, and the 1992 edition 
titled Tawarikh Khamsa (Five Histories), translated by B. T|tanayev and A. Zholdasov, specifically the 
section titled “The Account of the Fergana Khans.” The study focuses on parts of the text that were either 
omitted, untranslated, or mistranslated in the 1992 edition, providing corrections and new translations. 
The research reveals that numerous sections of Tawarikh-i Khamsa-i Sharqi were either left untranslated 
or inaccurately rendered in the 1992 version. If the work is fully and accurately translated, it will become 
an essential source for scholars in fields such as oriental studies, philology, and history.

Keywords: Qurbanqali Khalidi, Tawarikh Khamsa, Fergana Khans, manuscript, translation.
For citation: Mustafaev B. Analysis of the section on the account of the Fergana khans in Gurbanqali 

Khalidi’s work Tawarikh-i Khamsa-i Sharqi // Electronic scientific journal “ Kazakh history “. 2024. Vol. 
184. No. 4. Pp. 4-14 (In Kaz.). DOI: https://doi.org/10.62183/2024-4-4-4

Кіріспе

Қазақстан� тарихы� мен� шығыстану� сала�
сындағы� көрнекті� тұлға� Құрбанғали� Халиди�
дің�«Тарих-и�жарида-и�жадида»�–�«Жаңа�тарих�
жазбалары»� (1889)� және� «Тауарих-и� хамса-и�
шарқи»�–�«Шығыстың�бес�тарихы»�(1910)�атты�
еңбектері�Қазақстан�мен�Орталық�Азия�елдері�

нің� тарихына�қатысты�құнды�дереккөзі�болып�
саналады.� Бұл� еңбектер� Ресейдің� Қазан� қала�
сындағы�«Өрнек»�баспасынан�жарық�көрді.�Бұл�
екі�еңбек�шағатай�тілінде�жазылған�және�оның�
ішінде�араб,�парсы�тілдері�кеңінен�қолданыла�
ды.�Сонымен�қатар,� оның� ішінен� түрік,� татар,�
қазақ�тілінде�жазылған�бөлімтерді�байқауға�бо�
лады.



�

Бауыржан�Мустафаев

Құрбанғали� Халидидің� «Тауарих-и� хамса-и�
шарқи»� еңбегі� түркі� тілдес� халықтардың� тари�
хы�мен�мәдениеті�туралы�жазылған�құнды�еңбек�
болып�саналады.�Бұл�еңбектегі�Ферғана�ханада�
рының�тарихына�арналған�бөлім�маңызды�орын�
алады.�

Мақаланың� мақсаты� «Тауарих-и� хамса-и�
шарқи©� еңбегіндегі� Ферғана� хандарының� бая�
ны�бөліміне� терең� талдау�жүргізу.� Бұл� талдау�
да� Халидидің� қолжазбасы,� 1910� жылы� Қазан�
баспасында�шыққан� нұсқасы� және� 1992� жылы�
аударылған� нұсқалардың� арасында� орын� алған�
айырмашылықтар� мен� қателіктерді� зерттеу� қа�
растырылады.�

Халидидің� еңбегіндегі� Ферғана� хандары�
туралы� бөлімдер� қазіргі� тарихшылар�мен� зерт�
теушілер�үшін�маңызды�дерек�болып�табылады.�
Алайда,�аудармаларда�кеткен�қателіктер�мен�тү�
сінбеушіліктер� осы� деректерді� дұрыс� пайдала�
нуына� кедергі�болуы�мүмкін.�Осы� себепті,� бұл�
мақаланың�мақсаты�–�осы�мәселелерді�анықтап,�
дұрыс�аударма�ұсыну�болып�табылады.

Материалдар�мен�зерттеу�әдістері

Мақаланы� жазу� барысында� салыстырмалы,�
салғастырмалы,� текстологиялық,� лингвистика�
лық,� құжаттық-деректанулық� зерттеу� әдістері�
қолданылды.�Түпнұсқа�мәтін�мен�аударма�мәтін�
салыстырылып,� текстологиялық� талдау� жасал�
ды.� Еңбектегі� тарихи� оқиға� болған� жылдарды�
һижра�жыл�санауынан�григориан�жыл�санауына�
ауыстырғанда�кеткен�ауытқушылықтарға�талдау�
жасалды.�Мақалада�Еуразия�ұлттық�университе�
ті�„Отырар�кітапханасы“�ғылыми�орталығының�
сирек� қолжазбалар� қорында� сақталған�Құрбан�
ғали� Халидидің� „Тауарих-и� хамса-и� шарқи“�
атты�қолжазбасының�факсимилиесі,�осы�еңбек�
тің�1910�жылы�Қазан� баспасынан�шыққан�нұс�
қасы,� 1992� жылы� Б.Төтенаев� пен� А.Жолдасов�
„Тауарих�хамса� (бес� тарих)“� деп� аударған�нұс�
қасы�және�2019�жылы�Т.Қ.Жұртбай,�Б.Ж.Муста�
фаев,�Ш.Х.�Бегімтаев�аударған�„Тауарих-и�хам�
са-и�шарқи“�Шығыстың�бес�елінің�тарихы�атты�
нұсқасы�салыстырылып,�талдау�жасалды.�

Талқылау

Құрбанғалидің� әкесі� Халид� Қазан� уезінің�
Урнаш�Баши�ауылында�дүниеге�келген.�Ол�жас�
кезінен�саудагерлікке�үйреніп,�қазақтармен�сау�
да-саттық�жасап�отырған.�Кейін�Аягөз�қаласына�
(Семей�облысы,�Қазақ�КСР)�біржола�көшіп�ба�

рады.� Құрбанғали� Халиди� 1846� жылы� қараша�
айында� сол� қалада� дүниеге� келген.� Сол� жерде�
30�жыл�тұрады.�Содан�шекарадағы�Бахты�жері�
не,�кейін�Қытайдағы�Тарбағатай�округінің�орта�
лығы�Шәуешек� қаласына� көшеді� (Кармышева,�
1971:�100-101).

Хазіреті�Құрбанғали�Аягөз,�Семей�медресе�
лерінде� Мұхаммед� Садық� Ысмайылұлы� және�
Әбдіжаппар�Ғұбайдуллаұлы�деген�молдалардан�
сабақ�алған�(Фахреддинов,�1913:�163).�Ол�жерде�
араб,� парсы,� түрік� тілдерін� оқиды.� Тіл� білгені�
нің�арқасында�шығыс�тарихынан�көп�мағлұмат�
алады.�Құрбанғали�Халиди�медреседе�діни�білім�
алумен�қатар,�өз�бетінше�зайырлы�ғылым�салы�
сынан�да�қажетті�білім�алады.�Ол�орта�азиялық�
түркі�тілдерін�жақсы�меңгерген,�қазақ�тілін�же�
тік�білген.�Оған�«Тауарих-и�хамса-и�шарқи»�ең�
бегіндегі�қазақ�ауыз�әдебитінен�келтірген�мәлі�
меттері�куә�бола�алады�(Кармышева,�1971:�101).�

1874�жылы�Құрбанғали�Шәуешектегі�бір�ме�
шітте� өмірінің� соңына� дейін� имамдық� қызмет�
атқарады.� Ол� 1913� жылдың� 14� наурыз� айын�
да� дүние� салған.� Құрбанғали� Халиди� өз� зама�
нының�рухани� өмiрiнен� тыс� қалмас� үшін,�ХIХ�
ғасырдың� соңымен� ХХ� ғасырдың� басында� Ре�
сейде�шығатын� түрік� тілдеріндегі� кітаптар�мен�
газет� журналдарды� үнемі� жаздырып� алдырып�
отырған.� Әсiресе� ол� 1908� жылдан� 1917� жылға�
дейін� Орынборда� шығып� тұрған,� татар� тілін�
дегі� «Шуро»� журналының� тұрақты� оқырманы�
болған.�Осы� журналдың� редакторы,� белгілі� та�
рихшы�Риззадин�Фахруддиновпен�хат�жазысып�
тұрған.�Оған�қоса,�Стамбул�қаласынан�шығатын�
тарихи�кітаптарды,�мерзімдік�басылымдарды�ал�
дырып�отырған�(Кармышева,�1971:�101).

«Тауарих-и� хамса-и� шарқи»� еңбегін� алғаш�
рет�1992�жылы�этнография,�шығыстану�саласы�
ның� ғалымдары� Б.� Төтенаев� пен� А.� Жолдасов�
қазақ� тіліне� аударып,� «Тауарих� хамса� (Бес� та�
рих)»� деген� атпен� Алматы� баспасынан� жарық�
қа�шығарды.�Осы�еңбек�шыққаннан�бастап� әлі�
күнге� дейін� көптеген� тарихшы� ғалымдар� осы�
нұсқаны�дереккөзі�ретінде�өз�еңбектерінде�пай�
даланып� келеді.�Мысалы,� Е.� Бекмаханов� өзінің�
«Қазақстан� ХІХ� ғасырдың� 20-40�жылдарында»�
атты� еңбегінде,� М.� Мағауин� «Қазақ� хандығы�
дәуіріндегі�әдебиет»�атты�еңбегінде,�Ш.�Керімов�
«Күйеу�келтір,�қыз�ұзат»�атты�еңбегінде,�«Тауа�
рих�хамса� (Бес�тарих)»�кітабынан�мәліметтерді�
пайдаланған.

Қытайдың�Шығыс�Түркістан� өлкесінің� аза�
маттары� Хафиз� Саттар� Салих� пен� Қызыркелді�
Әбдірахманұлы�2014�жылы�Халидидің�еңбегіне�
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«Тауарих�хамса:�бес�тарих»�деген�атпен�аударма�
жасап,� өз� нұсқаларын�Бейжіңдегі� «Ұлттар� бас�
пасынан»�басып�шығарды.�Бұл�кітап�та�Б.Төте�
наев�пен� А.�Жолдасовтың� аудармасы� негізінде�
жазылған.

Осы� 1992� жылы� және� 2014� жылы� шыққан�
нұсқаларды� Қазанда� 1910� жылы� шыққан� нұс�
қамен� салыстырсақ,� көптеген� олқылықтарды�
байқауға� болады.� Кейбір� араб,� парсы� тілдерін�
дегі�сөздердің,�сөйлемдердің�дұрыс�аударылма�
ғандығы,� кейбір� бөліктердің� мазмұндалып� ау�
дарылғандығы� байқалады.� «Тауарих-и� хамса-и�
шарқи»�еңбегінің�Қазанда�басылған�нұсқасы�798�
беттен�тұрса,�Б.�Төтенаев� пен�А.�Жолдасов�ау�
дарған�нұсқа�304�беттен�тұрады.�Осы�жерден-ақ�
еңбектің�едәуір�қысқарғанын�байқауға�болады.

Сол� себепті,� 2018� жылы� Халидидің� «Тауа�
рих-и�хамса-и�шарқи»�еңбегінің�4�бөлімін�про�
фессор�Тұрсын�Жұртбай�бастаған�топ�қайта,�то�
лық�аударып,�„Қазақ�қолжазбаларының“�10-шы�
томына� басып� шығарды.� Сонымен� қатар,� 2019�
жылы�Құрбанғали� Халиди� „Тауарих-и� хамса-и�
шарқи“.� Шығыстың� бес� елінің� тарихы“� деген�
атаумен� Қазақстан� Республикасы� Ұлттық� ака�
демиялық�кітапханасының�баспа-редакция�орта�

лығы�арқылы�2�том�етіп�шығарды.�
�«Тауарих-и�хамса-и�шарқи»�еңбегінің�1910�

жылы�Қазанда�басылған�нұсқасы�798�беттен�12�
тараудан,� тұрады.� Тараулар� Ферғана� хандары�
туралы,�Алты�шаһар�жағдайы,�Қазақтың�ахуалы�
және�хандары,�Қалмақтар�туралы,�Ресейдің�қа�
зақ�жеріне�аяқ�басуы�және�кейбір�бекіністердің�
құрылысы,�өзен,�бұлақ,�жыл�ай�атаулары,�автор�
дың� қажылыққа� барғандағы� естеліктері,� моң�
ғол-татарлардың�тарихы,�Жапония�туралы�және�
Қытай�хандары�сияқты�тақырыптарды�қамтиды.�

Құрбанғали� Халиди� осы� еңбекті� жазуда�
ауызша� мәліметтерді� жиі� қолданған.� Сонымен�
қатар,� көптеген� ғылыми� әдебиеттерді� пайда�
ланғанын� айтады.� Ол� «Мустафаду-ль-Ахбар»,�
«Уқиянус»,� «Тарих� Табари»,� «Жуғрафия-и� Кә�
бир»,�«Тибиан�нафиғ»,�«Жаһаннаме»,�«Шажара�
-и�турк»,�„Ғиясу�луғат“�т.б.�әдебиеттерді�үнемі�
қолданып�отырған.

Енді� «Тауарих� хамсаны»� аударған� Б.Төте�
наев�пен�А.�Жолдасовтың�(әрі�қарай�1992�жылғы�
нұсқа)�нұсқасында�аударылмаған,�қысқартылып�
мазмұндап� аударылған� жерлерге� тоқталамыз.�
Қолжазба�мен�Қазан�басылымында�еңбек�төмен�
дегі�шумақпен�басталады.

[ОКҒО�СҚҚ,�Т�1,�№1-1]

(Халидұлы,�1910:�3).�

Аудармасы:�Иә,�раббым,�қиындатпай�жеңілдет
Және�жақсылықпен�аяқтауды�нәсіп�ет!�(Халиди,�2019:�51)

(ОКҒО�СҚҚ,�Т�1,�№1-1).
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(Халидұлы,�1910:�3).

Аудармасы:�Бисми-л-ләһи-р-рахмани-р-рахим.�Бұл�басталған�сөз,�Аяқталған�жазба,�Барлық�кемшіліктерден�
(қателерден)�ада,�Күллі�мазмұны�жаңа.�Барлығы�тек�Аллаға�ғана�аян�[Халиди,�2019:�51].

(ОКҒО�СҚҚ,�Т�1,�№1-1).

(Халидұлы,�1910:�3).

Аудармасы:�Тарих�ғылымы�мен�мағлұматтар�және�даналардың�өнері,�білім�нәтижелері�дәлелді�болса,�онда�бұл�
–�ұлы�санат,�ал�түпнұсқадағы�қолжазба,�атақты,�ұлы�адамдардың�пікірінше�–�қол�жетпес�қазына�болып�табылады�
[Халиди,�2019:�51].

Осы� жоғарыда� көрсеткен� үзінділер� 1992�
жылғы�нұсқада�көрсетілмеген.

Байқағанымыздай,�1992�жылғы�нұсқада�дін�
ге� қатысты� сөйлемдер� немесе� толық� абзацтар�
аударылмай,� түсіп� қалып� отырған.� Бұл� еңбекті�

олар�1980-ші�жылдардың�аяғы�мен�1990-шы�ба�
сында�аударғандығын�ескеретін�болсақ,�сол�кез�
дегі� саяси-идеологиялық� ахуалға� байланысты�
толық�аударылмай�қалуы�мүмкін�деп�ойлаймыз.

Тағы�бір�мысал�келтірсек:



�

Құрбанғали�Халидидің�«Тауарих-и�хамса-и�шарқи»�еңбегіндегі�ферғана�хандарының�баяны�бөліміне�талдау��

(ОКҒО�СҚҚ,�Т�1,�№1-1).
�

(Халидұлы,�1910:�4).

Аудармасы:
Ұлы� тарих� ғылымының�биік� мәртебесі�мен� оған� деген� қажеттілік� жайында� айтылған� көне� сөздер� –� cоған�

дәлел� әрі� бізге�жол� нұсқайтын� бағдар� болмақ.� Алла� тағала�Құранда� ежелгі� ұлттардың� хал-ахуалы�мен� істеген�
істерін�баяндау�арқылы�пенделеріне�тағлым�көрсетіп,�оларды�мысалға�келтіре�отырып,�кейінгілерге�сабақ�берді.�
«Өткендердің�хал-ахуалы�–�кейінгі�ұрпаққа�ғибрат»,�–�деп�бекер�айтылмаған�шығар.�

«Фиқһ»�кітаптарында�тарих�ғылымы�–�«парыз�кифая»�болып�табылады.�Адам�бұл�дүниеге�жалғыз�өзінің�қамы�
үшін�келген�жоқ.�Ол�өзін-өзі�дұрыс�жолға�қойып,�пайдалы�іспен�шұғылданып:�«Жақсы�адамның�пайдасы�көпке�
тиеді»,�–�деген�мағынаға�сай�өмір�сүруі�тиіс.�Олай�болса,�әр�адам�өз�өмірінде�қандай�да�бір�іс�тындырып,�өзінен�
кейінгілерге� белгі� қалдыруы� тиіс.� Адам� баласы� жан-жануарлардан� артық� етіп� жаратылған.� Бұл� артықшылық,�
мысалы,�тек�тарих�жазумен�ғана�өлшенбейді,�әр�адам�өле-өлгенше�өзі�қолынан�келген�ісімен�айналысуы�керек.�
Сондықтан�да,�ғалымдар�–�қаламымен,�әскер�–�найза�ұшымен,�хикмет�иелері�–�ойларымен,�байлар�–�мал-мүлкімен�
жақсылыққа�үлес�қосуға,�сөйтіп,�олардың�барлығы�және�әрқайсысы�жұртшылыққа�пайдасын�тигізуі�уәжіп�(Ха�
лиди,�2019:�53).

Құрбанғали� Халиди� осы� еңбегінде� тари�
хи�кезеңдерді�көрсетуде�һижра�бойынша�жыл�
санау�жүйесін� қолданған.�Төтенаев� пен�Жол�
дасов� нұсқасында� һижра� бойынша� берілген�
жылдарды�григориан�жүйесіне�ауыстыру�үшін�
һижра�жылына�583�тұрақты�санын�қосу�керек�
деп� жазылған(Халид,� 1992:� 8).� Бұл� нұсқамен�
есептейтін� болсақ,� еңбектегі� григориан� жыл�
дары�4-5�жыл�кемге�шығып�отырады.�Сондық�
тан�біз�2019�жылғы� нұсқада�(һижра� х�0,97)�+�

621,6�формуласын�қолдану�арқылы�григориан�
жылдарын� дұрыс�жазуға� тырыстық.�Мысалы,�
Шахрух�хан�һижра�бойынша�1121�жылы�таққа�
отырды�десе,�1120+583�=1704�жыл�болады.�Ал�
біз� ұсынған� формула� бойынша� (1121� х� 0,97)�
+� 621,6� =� 1709� жыл� болады.� Қазір� интернет�
желісінде� һижра� жылын� григориан� жылына�
ауыстыратын�көптеген�сайттар� бар,�солармен�
тексеріп� көргенде� біздің� нұсқа� дұрыс�шығып�
отырады.�
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Халиди� Алтын� бесіктің� ұрпақтары� туралы�
тарихты�айта�келе�арасына�қызықты�оқиғаларды�
қосып�отырады.�Ондай�оқиғалар�да�1992�жылғы�

нұсқада� берілмей,� түсіп� қалған.�Мысалы�Шах�
рух� ханның� таққа� отыруына� қатысты� болған�
оқиғаны�былай�баяндайды:

(Халидұлы,�1910:�4).

Аудармасы:�Анықтама:�Осы�Шахрух�ханның�таққа�отыру�рәсімін�құттықтау�үшін�көрші�елдің�бірінен�елші�
келеді.�Ханның�дастарханында�ас�ішіп�отырғанда,�ханның�сақалына�күріш�жабысып�қалады.�Сонда�уәзірлерінің�
бірі:�

«Қамбадағы�астықты�жемек�үшін�аң�келді,�
Бес�жауынгер�жіберіп,�оны�атып�ал�енді»,�–�деп�жұмбақтап�сөйлеп,�ханға�емеуірін�етеді.

Хан� сақалын� сипап,� күрішті� сиырып� тас�
тайды.�Мұны�аңғарған�елші�риза�болады.�Оты�
рыстан� кейін,� жатар� жеріне� келіп,� дәрет� алуға�
барады.� Сол� жерде� тұрған� жолдастарына� хан�
ның� қабылдауында� көзімен� көргенін� айтып:�
«Олар� бір-бірінің� айыбын� емеурінмен� түзетеді�
екен.�Елімізге�қайтқанда�ханымызбен�бірге�дас�
тархандас� болғанда,� сондай� жағдай� қайталана�
қалса,� әлгі� тәмсілді� айтарсыңдар.� Сонда� абы�
ройымызды� сақтаймыз»,� –� деп� ескертеді.� Елі�
не� қайтып,� оралған� соң,� бір� күні� ханмен� бірге�
дастархандас� болады.�Сонда� уәзірдің� сақалына�
күріш� жабысып� қалады.� Қасындағы� серігі� әлгі�

тәмсілді� ұмытып� қалып:� «Тақсыр� сақалыңызға�
дәретханада�айтқан...»,�–�деп�көсілте�жөнеліпті-
міс�(Халиди,�2019:�63).�

Төтенаев� пен�Жолдасов� бұндай�әңгімелерді�
аударуды�маңызды�деп�есептемеген�сияқты.

Халиди�қолжазбасында�осы�жерді�хашия�тү�
рінде�қағаздың�шетіне�ұзынынан�жазған,�соған�
байланысты� қолжазбаның� суретін� бұл� жерде�
көрсете�алмадық.

Қазан� басылымы� мен� қолжазбада� Халиди�
кейбір� мәліметтерді� қайдан� алғанын� көрсетіп,�
жазып�отырады.�Нарбота�хан�туралы�бөлімде�тө�
мендегідей�сөйлем�бар:

[ОКҒО�СҚҚ,�Т�1,�№1-1]�
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(Халидұлы,�1910:�10).

Аудармасы:�«Мустафаду-ль-Ахбар»1�кітабында:�«Сүлеймен�хан�мен�Нарботаның�арасында�Мұхаммед�Амин�хан�
бар»�–�деп�атап�көрсетіп,�оның�ныспысын�«Мұхаммед�Амин�ұлы�Нарбота�хан»,�–�деп�жазған�[Халиди,�2019:�63].

(ОКҒО�СҚҚ,�Т�1,�№1-1).

1� «Мустафаду-ль-Ахбар»� –�Толық� атауы� «Мустафаду-ль-Ахбар�фи� ахуал�Қазан�уә�Булғар».� Бұл� тарихи�шығарманы�
татардың�белгілі�ғұламасы�Шиһабуддин�Маржани�жазған.�Еңбек�1885�жылы�Қазанда�жарық�көрген.

1992�жылғы�нұсқада�осы�сөйлем�аударылмай�
қалған.�

1992�жылғы�нұсқада�кейбір�дұрыс�аударыл�
май�қалған�сөйлемдер�де�кездесіп�отырады.�Осы�
Нарбота�хан�туралы�бөлімде:

-�уә�фи–��«وفى�الاساس�ولى�امى�دن�مركب�كلمه�دور»�
л-әсәс�уәли�уммиден�мураккаб�кәлимә�дүр�[Хали�
дұлы,�1910:�10],�деген�сөйлем�1992�жылғы�нұсқада�
«Әл-Асас»�кітабы�«улеми»�сөзін�«уәлиумм»�деген�

сөзден� құралған� күрделі�сөз� [Халид,�1992:� 11],�–�
деп� аударылған.� Осы� жердегі� «фи-л-әсәс»� деген�
сөз� кітап� туралы� емес,� араб� тілінен� аударғанда�
«негізінде»� деген� мағынаны� береді.� Сонда� жоға�
рыдағы�сөйлем�«Негізінде,�«уәли»�мен�«уммиден»�
құралған�сөз»,�–�деп�аударылғаны�дұрыс�болады.

Халиди�өз�еңбегінде�кейбір�сөздердің�шығу�
тегіне,� мағынасына� талдау� жасап,� оны� қандай�
дерек�көзінен�алғанын�жазып�отырады:�
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(Халидұлы,�1910:�11).

Аудармасы:�Енді�хазірет�уламның:�хан�–�«хунның»�түбірінен�шыққан�сөз�дегенін�зерделеп�көрейік.�«Усул�лисан�
арабия»�(Лисәну-л-араб�болуы�мүмкін)��кітабында�«хан»�мен�«хун»�да�сөз�бен�мағына�жағынан�сәйкес�келеді�деп�
айтылғанымен,�түрк�тілдерінде�бұл�зерттеуді�қажет�етпейді.�Бұндай�сөзжасам�түрлерін�өзгертуге�тиым�салынады.�
Өйткені�сөзжасам�әдістерінің�барлығы�арабтардың�сыйлы�ақындары�мен�ғұламаларының�сөзімен�бекітілетіндіктен�
де,�біздің�иғләл��және�жаңа�сөз�тудыру�әдістерімізге�аталмыш�ханның�сөзі�дәлел�бола�алады.�Ал�хан�сөзі�«хун»��
болып�айтылатын�болса,�ол�талқыланбас�еді.�Қате�пікірлерді�жою�мақсатымен�жоғарыда�айтылған�сөз�төңірегінде�
біраз�әңгіме�қозғалды�(Халиди,�2019:�67).�

��Лисану-л-араб�–�20�томнан�тұратын�араб�тілінің�түсіндірме�сөздігі.�Бұл�сөздікті�1882�жылы�Мысырдың�атақты�ғалымы,�
ислам�мен�араб�тілі�ғылымының�білгірі�Ибн�Манзур�(1817-1893)�жарыққа�шығарған.�

��Иғләл�–�араб�тіліндегі�дауысты�дыбыстардың�орын�алмасуы.�
��Хун�–�пар.�қан,�қантөгіс,�өлім.

1992� жылғы� нұсқада� кейбір� ұзақ� баянда�
латын� бөліктер� қысқаша� ғана�мазмұндап� ау�
дарылып� берілген.� Мысалы:� «Сонда� Салар�
бойында� қалған� үйін� сатып�Шарафи� бай� де�
ген� бір� досы� ақшасын� жіберіп� еді.� Марқұм�

ның�қазақтардың�ішіне�келуі�Абылай�ханның�
қаза�болған�мезгіліне�жақын,�Әбул�Файз�хан�
дәуіріне� тұстас� екен� (Халид,� 1992:� 14).� Осы�
бөлік�қолжазба�мен�1910�жылғы�нұсқада�бы�
лай�баяндалады:�
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(ОКҒО�СҚҚ,�Т�1,�№1-1).

(Халидұлы,�1910:�18-19).�

Аудармасы:� Ташкент� қаласы� Ресейдің� қоластына� кіргеннен� кейін�Шарафи� бай� есімді� бір� досы� жоғарыда�
айтылған� Салар� бойындағы� қора-жайды� сатып,� ақшасын� жіберіп� еді.� Сол� уақыттағы� Ресей� мен� хандардың�
арасындағы� келісім-шарт� бойынша� бұл� жер� ешкімге� сатылмай� тұрған� еді.� Бәлкім,� бұл� шаһар� бұрынғыдай�
мұсылмандардың�қолында�болғанда,�онда�тағы�да�көшіп�келуіміз�мүмкін�деген�үміт�өшпес�еді.�Дегенменен�де�за�
ман�талабы�оған�бағынбады,�Ташкент�шаһары�Ресейге�қарағаннан�кейін�қора-жайды�сатуға�рұқсат�берілді.

�Марқұм�әкеміз�–�Абылай�хан�өлімі�мен�Әбіл�
файыз� ханның� билік� заманына� жақын� уақытта�
қазақ� арасына� көшіп� келген.� Бұл� –� осы� тайпа�
ның,� яғни,�қазақ� елінің�Ресейге� әлі�бағынбаған�
кезі� еді.� Сондықтан� да� әкеміз� маған:� қазақтың�
еркін�кезіндегі�тарихын,�сонымен�қатар,�Түркіс�
тан�мен�Ферғана�хандарының,�уәлилер�мен�бек�
тердің�арасындағы� оқиғаларды�үнемі� ұзақ-ұзақ�

баяндап� бергенді� ұнататын.�Сол� естіген� хикая�
лардың�ішіндегі�есімізде�қалған�оқиғаларды�осы�
тарихымызды� жазу� барысында� пайдаландық.�
Мұны� оқығандар� әкеміздің� рухына� дұға� қылар�
деп�ойлаймыз�[Халиди,�2019:�81-83].

Көріп�отырғанымыздай,�1992�жылғы�нұсқа�
да�дұрыс�аударылмаған,�түсіп�қалған,�қысқарты�
лып�аударылған�бөліктер�көптеп�кездеседі.�1992�
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жылғы�нұсқадағы�жіберілген�барлық�олқылық�
тарды� бір� мақалаға� сыйғызу� мүмкін� емес.� Бұл�
зерттеу�келешекте�әрі�қарай�жалғасын�табады.

Нәтижелер

Зерттеу� барысында� «Тауарих-и� хамса-и�
шарқи»� еңбегінің� 1992�жылғы� аударма�нұсқа�
сындағы� кейбір� бөліктердің� толық� емес� неме�
се�дұрыс�аударылмағаны�анықталды.�Сонымен�
қатар�һижра�жыл�санау�үлгісімен�берілген�жыл�
дарды�григориан�жыл�санау�үлгісіне�ауыстыру�
дағы�кемшіліктер�анықталды.�Бұл�Құрбанғали�
Халидидің� «Тауарих-и� хамса-и� шарқи»� еңбе�
гіндегі� тарихи� маңызы� бар� ақпараттың� түсіп�
қалуына� немесе� дұрыс� жеткізілмеуіне� әкеліп�
соқтырды.� Сонымен� қатар,� кейбір� терминдер�
мен�атаулардың�аудармасы�дұрыс�таңдалмаға�
ны�байқалды.�

«Тауарих-и� хамса-и� шарқи»� еңбегіндегі� ең�
бегіндегі� мәліметтер� негізінде,� Ферғана� ханда�
рының� рөлі� мен� олардың�Орта� Азияның� саяси�
тарихындағы� орны� нақтырақ� айқындалды.� Бұл�
бөлімнің� дұрыс� әрі� толық�аударылуы,�Ферғана�
аймағындағы�тарихи�процестердің�терең�түсіні�
луіне�ықпал�етеді.

Зерттеу�нәтижелері�«Тауарих-и�хамса-и�шар�
қи»� еңбегінің� шығыстанушылар,� филологтар,�
тарихшылар�үшін�құнды�дереккөз�болып�табы�

латынын�көрсетті.�Аудармада�кездескен�қателік�
терді�түзету� арқылы� бұл� еңбек� қазіргі� заманғы�
зерттеулер�үшін�тиімді�пайдаланылуы�мүмкін.

Қорытынды

Мақалада�ұсынылған�түзетулер�мен�жаңаша�
аударма�арқылы�«Тауарих-и�хамса-и�шарқи»�ең�
бегінің�толық�және�дұрыс�аударылуын�қамтама�
сыз�ету�керек.�Бұл�шығыстанушыларға,� тарихи�
зерттеулер� жүргізетін� ғалымдарға� осы� еңбекті�
тиімді�пайдалануға�мүмкіндік�береді.�Аударма�
дағы� түзетулер� еңбектің� ғылыми� құндылығын�
арттырады.� Болашақта� осы� еңбектің� басқа� бө�
ліктеріне� де� салыстырмалы� зерттеулер�жүргізі�
луі�қажет.�Сол�арқылы�Орталық�Азия�халықта�
рының� тарихын� терең� зерттеуге� мүмкіндіктер�
ашылады�деп�ойлаймыз.

Аудармадағы� дәлдік� пен� толықтық� мәсе�
лелерін� шешу� үшін� болашақта� атқарылатын�
жұмыс� өте� маңызды.� Ғылыми� қауымдастыққа,�
тарихшылар� мен� филологтарға,� сондай-ақ� сту�
денттер� мен� зерттеушілерге� осы� еңбек� үлкен�
пайда�әкеледі�деп�сенеміз.
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